Plan Écophyto II – Appel à projets de recherche PNRPE
Programme « 2016 »
Écophyto Plan II - Call for research projects PNRPE

Program "2016"

« ACRONYME ET NOM COMPLET DU PROJET »
"ACRONYM AND FULL NAME OF THE PROJECT"

0 – Références au plan Ecophyto Ecophyto plan references
Numéro et libellé de l’action Écophyto II dans lequel s’inscrit le projet :

Number and description of the Écophyto II action the project refers to:
Axe 2 AMELIORER LES CONNAISSANCES ET LES OUTILS POUR DEMAIN ET ENCOURAGER LA RECHERCHE ET L’INNOVATION
Axis 2 IMPROVING KNOWLEDGE AND TOOLS FOR TOMORROW AND ENCOURAGING RESEARCH AND INNOVATION

Action 8 SUSCITER, ORIENTER ET COORDONNER LES PROJETS DE RECHERCHE POUR FAVORISER LA PLURIDISCIPLINARITE ET LA COOPERATION ENTRE TOUS LES ACTEURS
Action 8 FOSTERING, ORIENTING AND COORDINATING RESEARCH PROJECTS TO PROMOTE COOPERATION BETWEEN MULTIDISCIPLINARITY AND COOPERATION BETWEEN ALL PLAYERS

Responsables du suivi : Céline Couderc-Obert, MEEM/CGDD/SR/Mission risques environnement santé, Sr1.Sr.Dri.Cgdd@developpement-durable.gouv.fr
Contact points: Céline Couderc-Obert, Ministry of environment / CGDD / SR / Environmental & health risks unit Sr1.Sr.Dri.Cgdd@developpement-durable.gouv.fr
Date de la demande / Date of demand:

Mots clefs (5 au maximum) / Key words (5 maximum):
1 – Bénéficiaire de la subvention demandée – identité
Recipient of the requested grant - identity
Le bénéficiaire de la convention avec l’ONEMA / Beneficiary from the agreement with ONEMA:
Organisme employeur / Employer organization:

Représenté par nom, prénom / Represented by name, first name:
Adresse / Address:

Téléphone / Phone number:

Mail / E-mail address:

Nom et coordonnées (mail, téléphone, dont portable) du coordinateur scientifique du projet / Scientific coordinator of the project - contact information (name, e-mail, phone numbers, including mobile phone number):
Nom et coordonnées (mail, téléphone) du correspondant au service juridique / Contact information of legal department (name, e-mail, phone number):
Nom et coordonnées (mail, téléphone) du correspondant au service financier / Contact information of financial service (name, e-mail, phone number):
Les partenaires du projet (si reversement de tout ou une partie des subventions accordées) :

Project partners (if repayment of all or part of the grant):

Les modalités de reversement des subventions aux partenaires ci dessus désignés doivent être clairement indiquées dans le plan de financement. / The terms of repayment of subsidies among the partners designated above must be clearly indicated in the financing plan.
Nom de l’organisme, adresse, téléphone / mail des structures partenaires faisant l’objet d’un reversement de subvention ONEMA et coordonnées (mail, téléphone) des responsables du projet pour chaque partenaire. / Name of organization, address, phone number / email of each partner receiving part of the grant from ONEMA and contact information (email, phone number) of the project manager for each partner
2 – En bref (résumé pédagogique en français en 5-10 lignes destiné au grand public) / In a nutshell (simple summary in English in 5-10 lines for the general public)
3 – Résumé court du projet (d’une ½ page à 1 page maximum permettant d’avoir une vision globale du projet, des problèmes posés, de ses objectifs, des résultats attendus et de son intérêt pour le plan Écophyto et des partenaires, dans un langage accessible) / Project short summary (half a page to one page maximum to give a global vision of the project, questions asked, objectives, expected results and relevance in the context of the Écophyto plan and for its partners, in a clear accessible language)
4 – Contexte général et enjeux scientifiques et techniques (domaine concerné, problème posé) / Background and scientific and technical issues (nature of the scientific field and the question asked by the project)
5 – Le projet concerné (descriptif du contenu du projet) / The project (content description)
Description détaillée des objectifs poursuivis (1 page maxi) / Detailed description of the objectives (max 1 page)
Originalité et caractère novateur du projet (0.5 page maxi) / Originality and innovative / pionnering nature of the project (max 0.5 page)
Intérêt pour le plan Écophyto (0.5 page maxi) / Interest in view of the Écophyto Plan (0.5 page maximum)
Une vigilance particulière doit être portée à la rédaction de cette partie pour montrer l’intérêt et les apports prévisibles du projet de recherche pour les acteurs du plan Écophyto II et notamment pour ses objectifs de réduction de l’usage des produits phytopharmaceutiques et des risques liés. Cette partie intégrera une analyse des enjeux et intérêts du projet pour le plan Écophyto II et ses objectifs de réduction de l’usage des produits phytopharmaceutiques et des risques liés, et/ou le lien éventuel avec les enjeux réglementaires. / Particular attention must be paid to the drafting of this part to show the interest and expected contributions of the research project for the Écophyto II plan stakeholders, including its use to reduce the use and associated risks of plant protection products. This part will include an analysis of the issues and interests of the project for the Écophyto II plan and its objectives of reducing the use of associated risks of plant protection products and / or a possible link with regulatory issues.

Structuration du projet et méthodologie mise en œuvre : / Project structure and methodology:
Présentation des tâches à mettre en œuvre / Different tasks to implement
Il comprendra un tableau synthétique représentant l’échéancier de l’action de recherche et un tableau de synthèse des tâches : présentation de l’articulation entre les différentes tâches et livrables si possible sous la forme d’un diagramme de Gantt indiquant le cas échéant par tâche le nom du responsable de l’opération, la structure dont il dépend et les partenaires impliqués. L’échéancier inclut notamment un point d’étape de remise d’un rapport intermédiaire (sauf pour les projets exploratoires) et un point de remise du rapport scientifique ou technique final. L’évaluation de ces rapports est faite par le CSO RI en lien avec le responsable de suivi Écophyto II pour l’administration. / This part will include a summary table showing the timing of the actions and a summary table of tasks showing the articulation between the different deliverables (if possible in the form of a Gantt chart, indicating for each the name of the head of the operation, the structure in charge and the partners involved). The schedule will include the submission of a middle-way report (except for exploratory projects) and of a final scientific or technical report. The evaluation of these reports will be handled by the CSO R&I in connection with the person in charge of the Écophyto II plan follow-up for the ministry.
Principales difficultés qui pourraient être rencontrées et moyens d’y répondre (solutions de repli) / Main expected difficulties and how to meet them (fallback)
Modalités de pilotage et de suivi du projet : partenaires, compétences et moyens humains / control and monitoring rules of the project: partners, skills and human resources 
Résultats attendus, notamment en termes de réduction de l’utilisation des produits phytopharmaceutiques, et des risques et des impacts associés / expected results, particularly in terms of reducing the use, associated impacts and risks from plant protection products
Livrables attendus et valorisation des résultats au bénéfice d’Écophyto / expected deliverables and optimization of results for the benefit of Écophyto
Notamment l’utilisation potentielle des outils développés et des résultats obtenus (guides, etc.) par le public cible (organismes de recherche, instituts techniques, conseillers agricoles, agriculteurs…). Ces documents comprennent notamment a minima un rapport scientifique intermédiaire (pour les projets de plus d’un an) et un rapport scientifique final (pour tous les projets). Ces rapports sont remis au responsable de suivi Écophyto II pour l’administration. / Including the potential use of developed tools and obtained results (guides) by the target audience (research institutes, technical institutes, agricultural counsellors, farmers ...). This includes at least an middle-way scientific report (for projects longer than one year) and a final scientific report (for all projects). These reports are submitted to the person responsible for the Écophyto II plan follow-up at the ministry.
N.B. Le rapport final ainsi que toute valorisation publique du projet seront accessibles librement sur le portail EcophytoPIC / N.B. The final report and any public promotion of the project will be freely accessible on the portal EcophytoPIC 
6 – Les caractéristiques financières (montant global du projet, phasage technique éventuel …) et proposition d’aide motivée (dépenses éligibles, taux et montant de l’aide, conditions particulières…) / Financial characteristics (total amount of the project, possible technical phasing...) and motivated grant proposal (eligible expenditure, grant rate and amount, special conditions...)
Le coût total du projet « inscrire le nom du projet » est de « montant total du projet » €, dont « montant éligible » € sont éligibles à une subvention. / The total cost of the project "Register the project name" is "total project" € including "eligible amount" € are eligible for a grant.
Le montant global de la subvention attribuée par l’ONEMA ne peut dépasser 75% du coût complet net de taxe du projet sauf décision expresse de la Direction générale de l’ONEMA (le coût complet d’un projet reprend l’ensemble des charges rattachables à ce projet, à l’exclusion de toute marge bénéficiaire ; il est composé de charges directes et de charges indirectes qu’il est nécessaire de détailler). / The total amount of the subsidy granted by ONEMA can not exceed 75% of the net (free of fees) total cost of the project unless expressly decided of ONEMA General directorate (the full cost of the project includes all the expenses relatable to this project, excluding any profit margin ; it is made of direct and indirect costs it is necessary to detail).
Lors du versement du solde, le ou la chargé(e) de gestion de l’ONEMA effectue le contrôle financier en comparant le plan de financement aux dépenses réelles. Le plan de financement doit donc être rempli très soigneusement. / When the balance is paid, the person in charge of the project management at ONEMA makes financial control by comparing the financing plan to actual expenditures. The financing plan must then be completed very carefully.
7 – Le calendrier prévisionnel de réalisation / Planned implementation schedule
Date de démarrage du projet : Les conventions démarrent toujours au plus tôt à la date de signature par le Directeur général de l’ONEMA. C’est également la date à partir de laquelle est prise en compte l’éligibilité des dépenses. / Date of project start: The conventions always start at the earliest on the date of signature by the General Director of ONEMA. This is also the date from which is taken into account the eligibility of expenditure.
Durée prévisionnelle du projet : Elle ne doit pas dépasser 36 mois (12 mois pour les projets innovants exploratoires) (y compris délai de remise des rapports au responsable de suivi Écophyto II identifié pour l’administration centrale pour l’appel) et doit être ferme car elle détermine la date de fin d’éligibilité des dépenses. La convention dure 12 mois de plus afin de laisser le temps nécessaire aux échanges entre l’instance de validation scientifique et technique du rapport et le porteur. Le porteur s’engage à transmettre dès validation du rapport final validé (au plus tard à l’issue de ces 12 mois supplémentaires) les éléments justificatifs à l’Onema. / Expected duration of the project: It must not exceed 36 months (12 months for exploratory innovative projects) (including time for submission of reports to the person in charge of the Écophyto II call follow-up at the ministry) and this dead-line should be strictly respected because it determines the end of eligibility for expenditure. The agreement lasts for 12 more months to allow time for technical validation of the report (which may require discussions between scientific committee and project manager). The project manager commits himself to give any proof of expenditure to Onema as soon as the final report is approved (at the end of the additional 12 months the latest).
Période de remise du rapport scientifique ou technique intermédiaire (sauf pour les projets d’un an) : / Dead-line for the middle-way scientific or technical report (except for the one year long projects):
- au référent Écophyto II : à mi-projet en partant de la signature de la convention / to the Écophyto II contact point for the ministry: after signing the agreement
- et à l’Onema (rapport validé) : à mi-projet +6 mois après la signature de la convention. / to Onema (validated report): half-point + 6 months after signing the agreement
Période de remise du rapport scientifique ou technique final : / Dead-line for the final scientific or technical report:
- au référent Écophyto II à l’issue de la durée du projet / to the Écophyto II contact point for the ministry at the end of the project
- et à l’Onema (rapport validé) au plus tard à la durée du projet + 12 mois / to Onema (validated report) no later than the project duration + 12 months
8 – Une annexe financière par partenaire (cf. format joint) + un récapitulatif = annexe financière du projet au format Excel. / A financial annex by partner (see attached format) + a summary financial annex of the project in Excel format
Chaque partenaire signe sa propre fiche. Le coordinateur (et le service financier d’appui) signe la fiche récapitulative. / Each partner signs his own record. The coordinator (and the supporting financial service) signs the summary sheet.
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